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tributo a Jorge Oteiza

ASSENTIMENTO ALLA MATERIA
Non dice ciò, ma non dice altro

Jacques Derrida

“Creare è togliere” scrisse Jorge Oteiza. Contro l’arte, ogni arte, contro la poesia come arte simulativa. Verso l’immobilità astratta della traccia, del tratto, gesto o parola. Vuoto, incàvo oppure interstizio che soltanto può essere accerchiato, recintato, incorniciato: la cavità richiama, colloca e richiede. 
Qui, in questo spossessamento, in questo spazio spoglio si gioca tutta l’arte. 
Cifrare lo spossessamento e i suoi dintorni è informare, dare forma, inevitabilmente forma a quello che altrimenti sarebbe soltanto percezione o sensazione, resterebbe quale fisicità o entusiasmo dell’animo. Ardua la fatica, arduo il linguaggio che pretende di calcare quello spazio disabitato, scabro, frattura sempre. 
Ecco la fonte da cui scaturisce e attinge il gesto irremissibilmente riarso, impastato di elementi che si respingono, di chiazze sulla materia terrigna. Cifra al limite del comunicabile, musica dissonante: esperienza alla macchia, tra il suono e il senso di fronte a tanto ritornello amabile, a tanta cantabile melodia. 
“L’opera non è l’unità mitigata d’un riposo” scrisse Maurice Blanchot; quella che l’artista calca, nomina, è “la regione dove nulla rimane, … la confusione da cui nulla sprigiona …, il fuori eterno”.
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ASENTIMIENTO A LA MATERIA

No dice eso, pero no dice otra cosa
Jacques Derrida

“Crear es quitar” escribió Jorge Oteiza. Contra el arte, todo arte, contra la poesía como arte simulativa. Hacia la inmovilidad abstracta del rastro, del trazo, gesto o palabra. Vacío, hueco o instersticio que sólo puede ser cercado, recintado, enmarcado: la cavidad convoca, emplaza, requiere. Aquí, en esta desposesión, en este espacio despojado se juega el arte todo. Cifrar la desposesión y sus alrededores es conformar, dar forma, inevitablemente forma a lo que de otro modo sería sólo percepción o sensación, quedaría como fisicidad o entusiasmo anímico. Ardua la labor, arduo el lenguaje que pretende hollar ese espacio deshabitado, yermo, fractura siempre. Tal la fuente en la que se origina y bebe el gesto irremisiblemente enjuto, amasado de elementos que se repelen, de manchada materia terrosa. Cifra al límite de lo comunicable, música disonante: experiencia emboscada, entre el sonido y el sentido frente a tanto estribillo amable, a tanta cantable melodía. “La obra no es la unidad mitigada de un reposo” escribió Maurice Blanchot; la que el artista pisa, nombra, es “la región donde nada permanece, … la confusión de donde nada surge …, afuera eterno”.
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SCRIVERE L’INCÀVO                              ESCRIBIR EL HUECO                            
SCRIVO:                                                       ESCRIBO:
                  Sangue.                                                            Sangre.                                             
Non voglio parlare di sangue,                      No quiero hablar de sangre,

                                            su sangue.                                 sobre sangre.
Voglio dire:                                                    Quiero decir:

                    Sangue.                                                             Sangre.
Non posso                                                       No puedo

                  scrivere                                                          escribir
lo spazio,                                                          el espacio,

                la densità,                                                          la densidad,
                                  l’incàvo.                                                         el hueco.
